
































































































































































































































































































































































































































































































































448 CORA och ALONZO.

ALONZO.
Du flyr min famn J

COR A.

Du gör mit qvaL 
alonzo, bevekeligen.

Kom, kän din fara, kän min fmärta.
CORA.

Hvad straff, hvad faknad vänta mig ?
B ä G G E.

Nej grymma! Skona dock et hierta
Som ej kan andas utan dig.

(Hon faller i Alonzos famn,fom ärnar föra 
henne med fig. Zulma inkommer utan 
at blifva fidd.)

V. SCENE.
ALONZO. CORA. ZULMA.

ZULMA.

Bedrager ögat mig ? O! mätte heldre fläckas
Mit lif, än jag af denna fyn förfkräckas !

(häftigt.)
Förrädiska, häll up! du af et brott befläckas, 
Hvars aftky ikal til alla åldrar sträckas.

CORA.
O himmel!

Alonzo.
Hvad? Hvem nalkas der ?

zulma.
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ZU L M A.
Du Ayr din Gud, din eld du för en dödlig bïr.

CO R A.
Ack! Zulma! ... Jag förlorad är.

Terzette.
ZULMA.

Kom med dit blod den Gud at förlona 
Som med fafa din trolöshet fett ;
Jordens afgrunder velat dig fkona 
Blott til det straf dig lagen berett.

CORA.

Hämd och död!
ALONZO

Jag i döden dig följer.
ZULMA.

Fåfängt du henne för hämden fördöljer.
ALONZO.

Frukta mit fvärd, om ej ömkan dig rör.
ZU LMA.

Frukta det rum, hvars helgd du förstör. 
Vet, at förr fkal genaft hon kroffas 
Störtad i klippornas remnade barm , 
Än ur Zulmas händer förloffas 
Af din dierfva , förtviflade arm.

(Zulma förer Cora med fig-)

L 5 VI. SCE
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VI. SCENE.
ALONZO, enfam.

Tyranniska, fom fielt den himmels affky väcker, 
Hvars hämd at föra ut din blodtörst smickrad är, 
Som egen gruflighet med lagens mantel täcker , 
Hvad menlöst offer du begär !
Hvad blod ! — Och bör jag tro at Coras blod blir 

gutit!
Jag fielf, hvad har jag giordt? Den hielp jag 

henne bod ,
Den hielp i nödens ftund hon niutit 
Blott henne störtat har uti en större nöd.
Jag älskad var — Jag våller hennes död !

"Hvi är ej lifvet för mig brutit? —
”Jag Cora i min famn har flutit
”Och der ej mera fluta får. —
"Mig blott förtviflan återftår.
"Förtviflan! kom då at mig leda!
”Kom raseri uti des fpår!
”Jag förd af er m'g fkal bereda, 
"Beftänkt af hennes bödlars blod,

- "En död fom värdig är mit mod.
(Han vil gä bort, för “t följa efter Cora 

och rädda henne, men blifver ifonden af 
Theatren varfe en gammal Man.)

VII. SCE.
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VII. SCENE.
ALONZO. PALMORE.

PALMORE.

TIvad grym förödelse ! Ihvad fala!, Och detar här, fom Coras boning reel har, 
o himmel! om jag mer ej någon dotter‘ 
Lät Bella brutna murar rata
At kroffa en förtvinad far.

ALONZO.

Hvad? Coras far !
PALMORE..5 
O Gud! hvem känner jag igen‘ 

livad skugga nalkas mig? — Mån’ Cora...
ALONZO.

Håll, min vän;
Din fruktan dina finnen dårar.

PALMORE, fom igenkänner Alonzo. 
Ack fremling! är det du ?

ALONZO.
Vet, Cora lefver an. 

talmore, med den häftigaßte glädie.
Hon lefver...

ALONZO.
Må des lif ej kofta dina tårar!- 

Naturen fört dig hit, men vet at kärlek forft 
På detta fafans rum til Coras rädning haltat, 
Hon halfdöd i des famn fig kaftat, 
Då Zulma.. efter blod hvad grym och helig 

törit 1
PALMOREL 6
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P A L M O R E, med förtviflan.

Hvad, grymme! hardu fagt ? Hvi har ej grafven 
gömt

Det lif, fom oförtient af mig fit ursprung niutit?
Hvi blef ej Coras blod til fifta droppan tömdt 
För’n hon fö nefligt fig förbrutit ?
Men fäg, hvem var dä den barbar , 
Den nedrige, fom hennes dygd förledde ?

A L O N Z O, häftigt.
Du honom för din äfyn har.

PALMORE.
Olycklige! fom ofs vår undergång beredde. 
Du törs dig vifa för en far!
Och dig om dygd och ädelmod man trodde ! 
Förräderi och {vek uti dit hierta bodde: 
Var nögd. — Min dotter ej dit offer ensam är. 
Jag, hennes mor och Ilagt med henne lika 
.dömas. 
Och lagens helighet begär
I morgon , at vårt blod for hennes brott fkal 

tömas.
ALONZO.

Håll up! Min dom jag i mit hierta bär!
PALMORE

Vårt stoft blir utan grift. _ En evig fkam fkal 
Tre följaVårt namn...
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ALONZO.

Nej, grymma, håll! mit blod må heldre fkölja 
Den jord, der jag i sorg och famvets qval förtär 
Et lif, fom falans natt fkal hölja.
Nog af, fe här mit bröst, fe här mit svärd.
Kräf ut din hämd , den hämd , fom jag är värd.

PALMORE.
Jag hämna mig ? — Dit blod, hvad troff kan det 

mig lemna?
Vårt blod med dit ej köps igen.
Et brott med brott jag skulle hämna ? 
Jag skulle brotslig dö ! jag är oskyldig än. 

Om du förtienar straff, vet himlen hämden äger.
ALONZO.

Förundransvärda högd af ädla tankefätt ! 
Din dygd dit öde öfverväger. 
Och döden är den lön Ihvartil den gifver rätt 
At dig, din dotter och din ätt! 

(med myndig röft.)
J Ikolen icke do. — Jag vågar det förklara. 
Jag fielf mig vifa vil. — Jag alt vil uppenbara. 
Jag fkal förgås om ej jag kan er rädning vara. 
"Men föken härifrån en fnabb och fäker flykt.

PALMORE.

"Hvar fins et rum mot lagen trygt 
5 Och mot de famvetsagg fom brott och mened 

följa ? —
”Jag skulle för et straff mig dölja

L 7 Som
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”Som grundas i en lag den jag befvurit har!
”Ej kedjor binda mig få fast fom ord och eder, 
”Jag lyder i min död; men du, fom här är qvar, 
”Ej bunden til vår lag och ej til våra feder, 
”Sök för et lif i flykten fielf förfvar, 
"Som et föi bittradt folk kanlke ej annars fpar. 
"Farväl !

A LONZO.

Jag fly ! — Jag lemna dit förfvar!...
PALMORE.

”För den rätt fom ofs i morgon straff bereder 
”Ej fremlingar fig vifa få.

ALONZO.

”Så lät utaf din hand mig döden undergå!

PALMORE.

Farväl! jag följer mina öden ! 
Den ofkuld fom mig öfrig är, 
Mig gifver mod at trotfa döden, 
Den död förgäfves du begär! 
Du störtat mig i denna nöden, 
Men vet, jag ömkan för dig bär !

( Han går bort.)

VIII. SCE
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VIII. SCENE.
ALONZO.

Min får, uti din famn lät mig de tårar giuta 
Dem at din dygd min vördnad offra bör. • —. 
Men ack! du fkyndar bort — at min förundran 

niuta —
Jag dig ej följa far — Du mig förtviflad gör. —

»Så gå _ men med det qval mig rör 
”Jag alla motstånd ikal förstöra 
”Och väg mig til den domstol göra, 
”Dit man fom brotflig Cora for..

(Han går ut.J

IX. SCENE.
Chor af Preftinnorna fom återkomma.
Himlen klarnar, luften stillas: 
Hoppet för ofs hit på nytt: 
Må vår bön af Solen gillas 
Och vår forg i tröst bli bytt! 

(De gå in i fit palats.)

TREDIE
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TREDIE ACTEN.
I. SCENE.

Theatren föreftäller en Portique af Konungens 
palats , med en thron i fonden. En majeftä- 
tifk och Jorglig mufk beledsagar Konungens 
ankomß , åtfölgd af Prefer och Hoffolk. Me­
dan Konungen intager thronen , famlas me­
nigheten från fera fidor.

ATALIB A. OFVERSTE PRESTEN. 
ZULMA. HOFFOLK OCH PRESTER.

ÖFVERSTE PRESTEN.
”O Konung ! för en thron , fom lyfer af din ära, 
"Der dig en Gudamagt har lemnat i förvar 
”Sin rätt at fkydda dygd, at lafterna förfära; 
”Inför den menighet du för din åfyn har , 
”Den hit en forglig prakt i dag tilfammansdrar, 
”At på din domstol dig fit vördnads ofler bära, 
"Jag ryser för min plikt, jag häpnar vid mit kall 
”At göra uppenbart et hiskligt olycksfall.
"En natt, förskräcklig nog af vår och verldens 

fara ,
”Hvars spår bland murars ras beftörte vi förfara, 
”En natt, fom undergång, förödning ofs liar spått, 
”Än mer förskräcklig är utaf et ohördt brott. 
”En Solens Mö fin ed, fit löfte bryta vågat, 
”Hon i en fremlings famn fin dyra plikt förglömt, 
”Och Solen, til hvars trots en trolös eld har lågat, 
"Af dig i dag begär at detta brott blir dömdt.

Chor.
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Chor af Folket.
»Hvad öfverdåd! Hvad blygd för våra dagar! 
"Hvad fräckt förakt för Solens helga Jagar ?
"Må det i blod förutan drögsmål tvås, 
”At icke vi af Himlens hämd förgås !

ATALIBA
O himmel! med hvad plikt vil du min ftyrka 

pröfva !
Den fpira jag af dig har fått , 
Hvars rätt jag endaft tänkt at i välgerning öfva. 
Skal stänkas med et blod fom kräfves för et 

brott, 
Hvars affky åt min tid jag ödet fer förvara. 
Hvad båtar mig min höga lott , 
Min magt at få din lag förjordens barn förklara? 
All ömkan i din lak bör vara från mig skild: 
Jag bar ej rätt i den mit eget blod at fpara.
Du bod mig lika rättvis vara , 
Som du mig böd at vara mild !

(til Öfverfte Preften.) 
Gå, Lagens helga Tolk! at för min åfyn föra 
Den usa, med fin hela flägt, 
Hvars trolöshet mot ofs har Solens vrede väckt, 
Hvars död fkal vår försoning göra.

(Öfverfte Preften gör tekn åt Zulina at 
infora de anklagade.)

Himmel! fom mig giort til Kung, 
At mit folk må fälhet fkörda,
Dygdens hägn är ej en börda.
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Straffet blott gör fpiran tung.
Men då fielf du biuder hämnas, 
Då min hand fkal tvungen lemnas
At fullkomna hämdens lag; 
Lät ct varnadt flägte bäfva, 
At med nya brott ej kräfva
Af din vrede nya flag!

(Under en forglig mufik införes Cora, 
hennes Far, Mor och Syfkon ibojor.)

II. SCENE.
DEFÖRRE. CORA. HENNES 

SLÄGT. ZULMA.
ZU LMA.

En mer förhatlig syn, en fyn mer värdig tårar 
Har, Konung, aldrig än dig rördt.
Jag en Preftinna för dig fört,
Hvars dyra ed i går du hört,
Hvars mened af mig rögd mit minne evigt fårar. 
Af en förrädisk kärlek tänd,
Jag henne flykten fåg med den Alonzo taga...

ATALIBA.
Alonzo !

ZULMA.
Det var ban ----- Hans falikhet äntlig känd 

Med sken af dygd har vetat ofs bedraga.
Jag henne hant utur hans armar draga.

Hvad
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livad qval! hvad fafa! jag, hvars hand 
Til altaret man nyfs såg henne leda, 
Skal henne med fin sägt i dag i tunga band 
Til straffets gruflighet bereda, 
At plåna ut et namn, (om fläckat har dît land.

A T A I. 1 B A.

Hvad tidning mig förkunnad blifver ! 
Alonzo var min vän ! Alonzo brotflig 
Och du, hvars brott mer affky gifver, 
An alt det ftraff dig lagen förefkrifver, 
Bekän, hvad vitnesbörd dit egit hierta bär!

CORA.
O Solens Son ! Jag ej mit fel förmår förfvara, 
lag vet min lott, den lott jäg ej kan undangå. 
Men bäfvande, fom nu, förvirrad af min fara, 
Med den befkyddare jag hörde fig förklara 
Mit hierta giorde et , jag fökte rädning nå.
Det var mit olycksfall. Om ejdin stränghet nekas. 
At af en brotslig röft bevekas, 
En usel hör, fom än til dig fin tilflygt har! 
Jag en oskyldig fläkt uti mit öde drar.

Se deras band ! fe deras tårar !
An mera deras ofkuld fe!
Och fe hvad qval mit hierta tårar, 
Förtvifladt at dem bane ge !
Så lät min död mit brott förfona !
Din hämd mig icke må förfkona!
Men lät den ej bli deras lott 
Som intet straffbart ha begått.

PALMORE.
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PALMORE.
Nej, det ar juft mot mig, (om hämden rättvis 

blifver.
Hon mindre brotflig är an fvag;
Den rätta brotfliga ar jag;
Jag, af hvars blinda andakts ifver
Hon fram til altaret, fom offer, fläpad var.
Hvad fuckar har jag hört, hvad tårar har hon 

gutit ?
Hvad böner har jag ej af hennes röft förfkutit?
Hon i fin moders famn en fåfäng tilflykt niutit 
Mot en af nit förhärdad far.
Jag enfam väg til hennes ofärd banat. 
All skulden på mit hufvud ftadnat. 
Min dotter!...

(Han omfamnar henne med tårar.)
Chor af Folket.

Bistra öde, bistra dag !
Skola ungdom och behag,
Olkuld och et faders hierta
Offras under hämdens flag,
Under grymma plågors smärta ?
Stränga dyrkan , grymma lag !
Bistra öde, biftra dag !

ZULM A.
Hon har fit brott bekänt — O Konung! lagen 

fäller
En dom, mot den medlidande ej gäller.

ATALIBA
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ATALIBA, För fis fielf-
Förgäfves i min rörda fiäl
At fkona dem jag finner tufen skäl. 

(högt.) , . .
Du Lagens Tolk, fom helgden af var lära
Och af vår Gudstienft har i vård !
Min stränghet om mit nit i dag fkal vitne bära. 
Förkunna med din röst den dom , fom Solens ära 
Begär _ den dom, vår fvaghet finner hård.

ÖFVERSTE PRESTEN.

O Perus folk! jag fer er rysa —
Det straff ar er bekant, fom Cora tilredt är. 
En redan ôpnad grift fkal henne genast hysa. 
Et upreft bål fkal fnart af grymma lågor ly(å, 
At hennes flägt förtära der.
I luften strödd fkal deras afka Inridas:
Det hus förstöras fkal, lom deras boning var; 
Ej fpår af dem fkal mer på jorden lidas: 
Så har den Gud befalt, fom dagen gifvit har,

Terzette.
CORA.

Farväl ! den fista fuck jag giuter, 
Min far! min mor! til eder hör.
Uti den graf, fom fnart mig sluter. 
Mit hierta än for er fig rör.

PALMORE.
Farväl ! långt mer än bålets låga 
Den död dig väntar (märtar mig.

Hur
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Hur dräglig vore all min plåga, 
Om den förmådde frelfa dig.

ELINE.

O du! hvars späda år jag lemnat 
All vård en moder möjlig var.

PALMORE, ELINE.

Hvars lif vi trodt ofs himlen ämnat
Til ftöd och tröst i åldrens dar.

1 CORA, PALMORE, ELINE.

Hvad qval var er med 
mig förvaradt?

Men då det straff vi för 
ofs fe,

Mit öde med ert öde 
parat,

Bör blott min forg mig 
döden ge.

Hvad qval var ofs med 
dig förvaradt!

Men om det straff vi för 
ofs fe, 

I dag ej våra öden 
parat, 

Vår forg ofs skulle 
döden ge.

III. SCENE.
DE FÖRRE. ALONZO.

alonzo ,fom framtränger fig med 
häftighet.

Håll up,håll, Konung, up !
ATALIBA.

Alonzo ! — I hvad fara
Han rufar ! — Himmel! än et offer du begär.

Z U L M A.
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Z U L M A.

Han nalkas då det straff han värdig är.
ALONZO.

Håll up, håll, Konung, up, och fpara 
Det blod man ärnar giuta har.
Gör Coras ofkuld rätt.

(faller för Konungens fotter.)
• Om, Konung, ftraff behöfvas, 

Mot mig de böra endaft öfvas. 
C OR A.

O Himmel!
ATALIBA.

Och hvad öfverdåd
Kan, fremling, utan lof dig för min domftol leda. 
At bär, i trots af all min nåd. 
Din egen undergång bereda?
Vik härifrån, fök än at rädda dig! 
Din blinda dierfhet örnar mig;
En okänd lag dig ej förbinder...

ALONZO.
O Konung! om i trots af motstånd, vakt och 

hinder, 
En brotflig for din fyn har hunnit tränga sig , 
Vet, lamvete och plikt det hierta lagar gifva. 
Som kärlek fordom giorde ömt !
Jag enfam brotflig är, — Du deffa har fördömt. 
Du skal, förrän din thron jag ärnar öfvergifva, 
”Bevekas eller straffa mig.

CORA.
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CORA.
”Ack ikona dock dit lif... Jag cnfam mig för- 

brutit...
A LO N zo, til Cora.

”Ock jag, fom halfdöd bortfört dig, 
"Då fafan ur din fiäl all fanfning uteslutit, 
"Jag, i hvars famn et tvunget fkygd du niutit, 
”Det fkygd, fom gör dit brott och dina dagars 

flut,
”Jag {kulle dig, din flägt i dödens armar kasta, 
"Och icke fielf i edert öde hafta.
”Nej, förr än edert blod, mit blod fkal giutas ut.. 
”Det, Konung, är min rätt — • Til den du må mig 

döma,
"Men lät förut mig blifva hörd. 

(myndigt.)
Hvad är väl Coras brott ? — Hon af den ftäm- 

ma rörd
Som lär ofs faror fly, fom biuder hiertat öma, 
Et ögnablick din lag, fît löfte kunnat glöma. 
En lag är den då nog emot Naturens röst ? 
Et löfte qväfver det all känfla i et bröst? 
Hvad löfte? — Kan en Gud begära 
Et löfte, mot de bud dem han i hiertat lagt? 
Och båta tvång och hämd och grymma straft 

dens ära,
Som med välgerning blott bevifar ofs fin magt ?

Lären , Kung och folk ! at fkilja
En gudomlig, helig vilja,

Från
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Från vidskeplighetens fkri! 
Da den ena mildhet föder, 
Menfkligheten fårad blöder 
I den andras flafveri.
När den Gud fom lifvet gifver 
Sielf åt hiertat ömhet lär . 
Mån en drift fördömlig blifver 
Som hans godhets afbild är ?

Chor af Folket.
Hans röft til våra hiertan hinner!
Emot hans röft blir hämden stum ! 
En hämd fom fafa hos ofs finner, 
Har den hos himlens godhet rum ?

A L O N Z O , fortfar.
Nej, Konung, vid den Gud du dyrkar, 
Af den jag dyrka lärt den härligafte bild, 
Jag fvär at denna lag är från des vilja fkild. 
Dit cgit hierta mildhet yrkar , 
Och mån en Gud är mindre mild ?
Han lider ej omkring fit altar flafvar,
Han oskuld hägn beter, och svaghet tolamod. 
Mån då hans röft i dag de hårda lagar ftafvar 
Som kroffa bräcklighet och kräfva menlöst blod ?

Chor af Folket.
Hans röft til våra hiertan hinner! 
Emot hans röft blir hämden ftum ! 
En hämd fom fafa hos ofs finner, 
Har den hos himlens godhet rum ?

M KONUN.
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ATALIBA.

Han talat har. — En Gud uti mit hierta 
fvarar —

Det himlens fanning är fom han öls uppen­
barar.

Nej, denna grymma lag, jag det bekänna bör, 
Ej Manco var bekant. Den til hans söner hör. 
De blinde trott den Gud en gruflig hämd be.

haga ,
Hvars ära i fin vård de fökt mot milsbruk taga : 
De irrat fig. — Och med den magt
Som Solen i min hand har lagt
Des helga vilja at förklara, 

biuder denna lag för evigt kraftlös vara.
(Sorl af Pr(ferne Jom öro mifsnögde. De 

och Folket fiunga emot hvarandra )
Chor.

PRESTERNE.

Hvad! En få helig lag du fielf ej räds förkasta ? 
Din dierfhet än en gång på himlens hämd ikal 

hasta ?
FOLKE T.

Bort, bort med edert barbari!
Bort, bort med edert hämdefkri!

(Til Konungen.)
I.ef, o Konung! vördad, lofvad!
Lef evigt begåfvad
Med jordens kärlek, himlens skygd! 
Du fört dit folk til lius och dygd.

ATALIBA.
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ATALIBA.
At framgent Solens Mör uti des Gudstienft fästa 
Et fritt, et villigt nit må enda bandet bli. 

(til Alonzo.)
Och du, fom uplyst har des affigt och vårt 

bästa.
Som renat har vår fed från vantrons tyranni, 
För et förhaftadt fel är från alt anfvar fri. — 
Lef Cora ! med din fiägt. — Må deras kedjor 

falla.
(Kedjorne löfas af dem.)

ALONZO.
Ack Cora!...

CORA.
Hvem vil mig til lifvet återkalla?

*) PALMORE, til Konungen.
”O! Konung, för din thron — Alonzo! i din 

famn
”Hur fkal min frögd, min tacklamhet förklaras.

M 2 CORA.

*) Vid Reprefentationerne bar flutet af Piecen 
blifvit på följande jätt förändradt.

PALMORE.

O! Konung , huru ömt välsigne vi dit namn!
ATALIBA.

Gå, Hielte, niut din lön.
CORA.

Alonzo! i din famn 
Hur’ Ikal min frögd, min tackfamhet förklaras.



268 CORA och ALONZO.

COKA, til fin flögt. (til Alonzo.) 
"Jag lefver då med er! Med dig!

ELINE.
Vårt blod (kal paras !

ALO N Z O.
"Din mildhet, ftore Kung, odödligt gör dit namn!

C H ÖR E N instämmer i flere repriser.
”Din mildhet, ftore Kung,odödligt gör dit namn.

A T A L I » A.
"Gån — lemnen detta rum hvars åfyn än kan 

nära
”Den grymhets forgfna bild fom nyss här ämad 

var,
"Gå, nögda folk! er fägnad fpar
”At menskligheten offer bära
"Uli de rum vårt bruk åt glädjen helgat har.

Aria.

(til fin Slägt.) (til Alonzo.)
Jag lefver då med er! — Med dig! Vårt blod skal 

fparas.
Jag lefver och lefver för er!
Vid porten af skuggornas boning
Gaf döden fit offer för(koning.

(til Alonzo.)
För bojor din hand man mig ger,
Alt frögdar min fyn — Alt andas och ler.

Ack! himla Konung, hvars nåd är din ära!
Hur (kal dig mit hierta fin tackfamhet bära?

(til Alonzo) (til fin Slägt.)
Det lif fom du frelf , jag delar med er. 
Hvad lycka, hvad frögd kan unnas mig mer?
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Aria.

"En dag lom mer än fegrars ära 
"Min spiras fanna prydnad gör 
"Man fom en högtid fira bör; 
"Och verlden af min frögd ikal lära 
"Hur ömt mig verldens fälhet rör.

(Marche af Folket, Prefterne och Preßinnorne, 
Cora med hennes Slägt , Alonzo och Ataliba. 
Sedan de lemnat Theatern, förändras den 
och föreftäller en portique de feuillages, (Se 
Les Incas III. Cap. mot flutet) der pro- 
ceffionen inkommer på en annan fida och in­
tager fina tilhöriga rum.)

V. SCE-

CHOR.

Med et hierta, med en anda, 
Prifom lycklig denna dag, 
Med de qvädens liud vi blanda! 
Mensklighetens liufva lag 
Gillas af den Gud ofs lyfer.
Oskuld mer för våld ej ryfer, 
Glädjen i hvar upfyn myfer 
Fölgd af ömhet och behag.
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V. SCENE.
DE FÖRRE.

Chor af Folket.
”Med et hierta, med en anda, 
”Med de qvädens ljud vi blanda 
"Prifom lycklig denna dag !
"Menfklighetens liufva lag
”Gillas af den Gud ofs lyfer, 
”Ofkuld mer för våld ej ryser, 
”Glädjen i hvar uplyn myfer 
”Fölgd af ömhet och behag!

(Dans.)
ÖFVERSTE PRESTEN.

”Med den kraft mit kall mig gifver 
”Coras band jag fönderrifver.
”Frän det helga löfte fri 
”Som ß ömt har henne fmäitat, 
”Hennes hand må följa hiertat 
”Och Alonzo lemnad bli.

(Fyra Prefinnor danfa och återtaga af Cora 
den helgade gördeln, fom var en bild af Pre- 
finnarnas löfte. Alonzo tager henne t ftället
vid handen. ) Du o.

ÖFVERSTE PRESTEN.
Med den kraft mit kall mig gifver, 
Coras band jag fönderrifver.
Från det helga löftet fri, 
Som få ömt har henne fmärtat, 
Hennes hand må följa hiertat 
Och Alonzo- lemnad bli.
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D 78.
C O R A.

»Hvad lycka har vårt öde skiftat? 
”Hvad frögd för all den gråt vi tömt?

A LON ZO.
”Den Gud tom har vår kärlek stiftat 
”Til flut den fäll, den rätvis dömt.

CORA.
”Du fom har freist mit lif ur fara, 
"Men mer än lifvet är mig kär!

ALONZO,

”Dig fom ej ord förfta förklara 
»Hvad eld, hvad tro jag för dig bär !

BRGGE TILSAMMANS.
»Tag mot min hand — Tag mot mit hierta — 
”Men knapt jag vågar tro min frögd - 
”Och högden af vår fordna imarta 
”Är enfam lik vår fälhets högd.

M 3 Almän

Chor.
Med et hierta, med en anda, &cc.

CORA.

Himlen har fin vrede Atillat!
Rörd af mina fuckars röf 
Himlen fielf de lågor gillat. 
Som han tänt i detta bröst.
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Almän Chor.
"Med et hierta, med en anda, 
"Med de qvädens liud vi blanda 
"Prifom lycklig denna dag ! 
"Menfklighetens liufva lag 
"Gillas af den Gud ofs lyfer. 
"Ofkuld mer för våld ej ryfer : 
"Glädien i hvar uplyn myler , 
"Fölgd af ömhet och behag!

ÄNDE.

$

Almän Chor.
Med et hierta, med en anda, &c.

(Dans.)
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